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TN 14:1Y 1selie wingyue ha si de érziyue ashi diernian, Youda wiang yu &
ashi de érziya my xie dengj1.
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17 14:1In the second year of Joash son of Jehoahaz king of Israel reigned Amaziah
the son of Joash king of Judah.
[ 14:1In the second year of Jehoash son of Jehoahaz king of Israel, Amaziah son of]
Joash king of Judah began to reign.
+T 14:2

T~ 14:2Ta dengji deshihou nidn érshi w sui, zai Y e lus aleng zup wing Er shi
i jin nian.ta mygqgin ming jiao yu e yé dan, shi Y ¢ lus a leng rén.
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[ 14:2He was twenty and five years old when he began to reign, and reigned
twenty and nine years in Jerusalem. And his mother's name was Jehoaddan of Jerusalem.
T 14:2He was twenty-five years old when he became king, and he reigned in}
Jerusalem twenty-nine years. His mother's name was Jehoaddin; she was from Jerusalem.

£T 14:3

T 14:3Ya ma xie xing Y & héhui y 5 nzh 5 ng kan wéi zh e ng de shi, danbu ra ta z
i Dawei, naixiaofs ta fao yue ashi yiqie sus xing de.

N 143 BT K EERTE BEIE - (Bt E KR - AR IRt SR i — VAT T
HEAT

LN 14:3 fATHSMIZER BIERYE | HEANGAMATIH e - AR R ARSI T THY —
PIET

N 14:3 S T EEERVE - (B NEMAY SRR E - T U Rt B SRR &I i -

F 1 14:3 sEISEfT ER B IENS - $ENOMAYSRERRE - EEBROEM S ELI -

N 143 7T EERBIERNE - REAMMAVHIER - R0 SCHRE 1 -

=~ 14:3 s TRRFIZERTR « MEAERRIE KR ~ TSI AT R -

+ N 14:3 oIS THOAIEER B B IEAYE - (B IMH KR - oA M A& E— P
fTHY -

1 14:3And he did that which was right in the sight of the LORD, yet not like David
his father: he did according to all things as Joash his father did.

[ 14:3He did what was right in the eyes of the LORD, but not as his father David
had done. In everything he followed the example of his father Joash.
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T 14:4Zh 1 shi gia tin hai méiy 5 u fei qu, b 5 ixing réng zai nali xianji sh g oxi a ng.
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T [ 14:4Howbeit the high places were not taken away: as yet the people did sacrifice
and burnt incense on the high places.

£ 1~ 14:4The high places, however, were not removed; the people continued to offer
sacrifices and burn incense there.

F£TF 14:5

T 14:5Gup y1 jiandéng, jin bg sha ta fu wiang de chénpa sha le,
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T [ 14:5And it came to pass, as soon as the kingdom was confirmed in his hand, that
he slew his servants which had slain the king his father.

[ 14:5After the kingdom was firmly in his grasp, he executed the officials who had]
murdered his father the king.

ET 14:6

£ 14:6Que méiy su zhis1 sha wing zh 1 rén de érzi, shi zhao Mox 1 Iifa shag
shang Y & héhui sug fenfudeshugs, bukeyinzy sha fy, yebukeyinfa sha zi, gerén]
yao wei ben sh e ndezui érsy.
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[ 14:6But the children of the murderers he slew not: according unto that which is
written in the book of the law of Moses, wherein the LORD commanded, saying, The fathers
shall not be put to death for the children, nor the children be put to death for the fathers; but
levery man shall be put to death for his own sin.

T 14:6Yet he did not put the sons of the assassins to death, in accordance with
what is written in the Book of the Law of Moses where the LORD commanded: "Fathers shall
not be put to death for their children, nor children put to death for their fathers; each is to die
for his own sins.”
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T 14:7Ya my xig zai yingu sha leYidongrényi win, yougongqa le X1l
a,gaimingjiajoyues tie, zhidao j 1 nri.
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[ 14:7He slew of Edom in the valley of salt ten thousand, and took Selah by war,
and called the name of it Joktheel unto this day.

£ 14:7He was the one who defeated ten thousand Edomites in the Valley of Salt
and captured Sela in battle, calling it Joktheel, the name it has to this day.

F 7 14:8

T [ 14:8Nashi, ya ma xi¢ chziqian shizhe qu jian yé ha de sgnzi yue hs st
de érzi Y 1 selie wingyue ashi,shug,ni ldi, wsmen érrén xiang jian ya zhan ching.
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[ 14:8Then Amaziah sent messengers to Jehoash, the son of Jehoahaz son of Jehu,
king of Israel, saying, Come, let us look one another in the face.

£ T 14:8Then Amaziah sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz, the son of Jehu,
king of Israel, with the challenge: "Come, meet me face to face.”

E£T 14:9

T 14:9Y 1 selie wingyue ashi chaigianshizhequ jian Youda wingya ma xig,
shu 5, Lib a nen de jili ch 3iqi a n sh 1 zhe qu jian Lib a nén de xiang b i shy, shug, jiang n]
idenfiérgeiwg érziweiqi.houliilibanenysuyi ge yeshoujingguo, ba jilijianta le.
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[ 14:9And Jehoash the king of Israel sent to Amaziah king of Judah, saying, The
thistle that was in Lebanon sent to the cedar that was in Lebanon, saying, Give thy daughter

to my son to wife: and there passed by a wild beast that was in Lebanon, and trode down the
thistle.

[ 14:9But Jehoash king of Israel replied to Amaziah king of Judah: "A thistle inj
Lebanon sent a message to a cedar in Lebanon, 'Give your daughter to my son in marriage."'
Then a wild beast in Lebanon came along and trampled the thistle underfoot.
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T F14710N1 di baileYidongrénjin xingaoqi ao,ni yi ci weirongyao, zaj
ijia l1 anjg jin ba le, weihé yaore huo, shi ziji hé Youda guo y 1 tong bai wing ne.
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[ 14:10Thou hast indeed smitten Edom, and thine heart hath lifted thee up: glory
of this, and tarry at home: for why shouldest thou meddle to thy hurt, that thou shouldest fall,
leven thou, and Judah with thee?
£ 14:10You have indeed defeated Edom and now you are arrogant. Glory in your
victory, but stay at home! Why ask for trouble and cause your own downfall and that of Judah]
also?"

EF 14:11

T 14:11Ya ma xie que bu ken t1ng zhe hua. yashi Y 1 selie wingyue ashi shj
ng l4i, zai Youda de B zishimai yu Youda wing ya ma xi¢ xiang jian ya zhan chang.
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1 14:11But Amaziah would not hear. Therefore Jehoash king of Israel went up; and]
he and Amaziah king of Judah looked one another in the face at Bethshemesh, which
belongeth to Judah.

[ 14:11Amaziah, however, would not listen, so Jehoash king of Israel attacked. He
and Amaziah king of Judah faced each other at Beth Shemesh in Judah.




E£TF 14:12

T 1 14:12Youda rén bai zai Y 1 selie rén mianqian, gézi tag hui jia |1 qu le.
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[ 14:12And Judah was put to the worse before Israel; and they fled every man to

their tents.
£ 14:12Judah was routed by Israel, and every man fled to his home.
ETF 14:13

T 14:13Y 1 selie wing yue a shi zai Baishimai qin zha ya ha xie de sqgnzi, yul
¢ ashi de érzi Youda wing ya ma xig, jiu ldi dio Yelasaleng, chaihui Yelusaleng de
chéngqiing, cong Y 1 f a lian mén zhidao jizoméngong si baizhsu,
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T [ 14:13And Jehoash king of Israel took Amaziah king of Judah, the son of Jehoash|
the son of Ahaziah, at Bethshemesh, and came to Jerusalem, and brake down the wall of]
Jerusalem from the gate of Ephraim unto the corner gate, four hundred cubits.

£ 1 14:13Jehoash king of Israel captured Amaziah king of Judah, the son of Joash,
the son of Ahaziah, at Beth Shemesh. Then Jehoash went to Jerusalem and broke down the
wall of Jerusalem from the Ephraim Gate to the Corner Gate--a section about six hundred feet
long.
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[ 14:14Ysu jiang Y e hehug dianli yu winggong fu ki I1 susysudejinyinf
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[ 14:14And he took all the gold and silver, and all the vessels that were found in]
the house of the LORD, and in the treasures of the king's house, and hostages, and returned
to Samaria.

1 14:14He took all the gold and silver and all the articles found in the temple of the

LORD and in the treasuries of the royal palace. He also took hostages and returned to
Samaria.
FETF 14:15




T [ 14:15bing Yue ashi qiya sug xing de shi hé tade ysng Ii, bing ya Youdi
wing ya ma xi¢ zh e ng zhan de shi, d s u xie zai Y 1 selie zhg wing ji shang.
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T 1 14:15Now the rest of the acts of Jehoash which he did, and his might, and how
he fought with Amaziah king of Judah, are they not written in the book of the chronicles of]
the kings of Israel?

I 14:15As for the other events of the reign of Jehoash, what he did and his
achievements, including his war against Amaziah king of Judah, are they not written in the
book of the annals of the kings of Israel?
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T 14:16Yue ashi yu ta lieza tong shui, zang zai sa Maliya, Y 1 selie zhg wg
ng de fundi I 1.ta érziYélusbs anjiexu ta zuo wing.
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[ 14:16And Jehoash slept with his fathers, and was buried in Samaria with the
kings of Israel; and Jeroboam his son reigned in his stead.
T [ 14:16Jehoash rested with his fathers and was buried in Samaria with the kings of]
Israel. And Jeroboam his son succeeded him as king.
E£T 14:17
TN 14:17Y 1 selie wing yue ha s1 de érziyue ashi si hou, Youdi wing yu e
ashi de érziyai ma xie you hug le shi wi nign.
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T 14:17And Amaziah the son of Joash king of Judah lived after the death of]
Jehoash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.
[ 14:17Amaziah son of Joash king of Judah lived for fifteen years after the death of]
Jehoash son of Jehoahaz king of Israel.
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TN 14:18Ya ma xie qiya de shi d g u xie zai Youda lie wang ji shang.
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[ 14:18And the rest of the acts of Amaziah, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?
[ 14:18As for the other events of Amaziah's reign, are they not written in the book]
of the annals of the kings of Judah?
ET 14:19
T 1419 ¢ laszleng y 5 u rén beipan ya ma xig, ta jin tao dao Laji. pan d a ng que
d 5 farén dao Laji jiangta sha le.
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T 14:19Now they made a conspiracy against him in Jerusalem: and he fled to}
Lachish; but they sent after him to Lachish, and slew him there.
T 14:19They conspired against him in Jerusalem, and he fled to Lachish, but they
sent men after him to Lachish and killed him there.
E£TF 14:20
T [ 14:20Rén jin yongm g jiangtadeshi shgutuo daoYe las gleng, zang zai Da
wei chéng ta lieza de fandi I1.
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[ 14:20And they brought him on horses: and he was buried at Jerusalem with his
fathers in the city of David.

£ 14:20He was brought back by horse and was buried in Jerusalem with his fathers,
in the City of David.

ET 14:21

T 14:21Yo6uda zhong min li ya ma xie de érzi Yasaliya (you mingWaxiya )ji
exu ta fu zup wing, nashi ta niin shi lia sui.
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T 1 14:21And all the people of Judah took Azariah, which was sixteen years old, and
made him king instead of his father Amaziah.

T 1 14:21Then all the people of Judah took Azariah, who was sixteen years old, and
made him king in place of his father Amaziah.

T 14:22

T 14:22Ya ma xie yu ta liezu tongshui zh 1 hou, Yasaliya shouhui Yila f
a réenggui Youda youchongxinxiali.
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[ 14:22He built Elath, and restored it to Judah, after that the king slept with his
fathers.

+ F 14:22He was the one who rebuilt Elath and restored it to Judah after Amaziah
rested with his fathers.
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T 14:23Youda wing yue ashi de érziya ma xie shi wg nign, Y 1 selie wang yul
¢ ashi de érziYeluobs anzai sa Maliya dengji1,zud wang si shi y 1 nian.
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1T 14:23In the fifteenth year of Amaziah the son of Joash king of Judah Jeroboam
the son of Joash king of Israel began to reign in Samaria, and reigned forty and one years.

£ 1 14:23In the fifteenth year of Amaziah son of Joash king of Judah, Jeroboam sonj




of Jehoash king of Israel became king in Samaria, and he reigned forty-one years.
£ T 14:24

T [ 14:24T 5 xing Y & héhud y a n zh 5 ng kan wgi ¢ de shi, bu likaini ba de érzi Ye
lusb 5 anshi Yriselie rén xian zai zui |1 dey 1 qie zui.
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T [ 14:24And he did that which was evil in the sight of the LORD: he departed nof
from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, who made Israel to sin.

1 14:24He did evil in the eyes of the LORD and did not turn away from any of the
sins of Jeroboam son of Nebat, which he had caused Israel to commit.

FT 14:25

T 14:25Ta shou hui Y1selie bianjie zh1 di, cong Hamaksu zhidao ya 1a ba

hai, zheng ri Yehehui Y 1selie de shén, jie ta parén Jiate X1fa réen Yam 1 tai de érzi xi
anzh1 Yueni sug shugs de.
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T | 14:25He restored the coast of Israel from the entering of Hamath unto the sea of
the plain, according to the word of the LORD God of Israel, which he spake by the hand of his
servant Jonah, the son of Amittai, the prophet, which was of Gathhepher.

+ F 14:25He was the one who restored the boundaries of Israel from Lebo Hamath to
the Sea of the Arabah, in accordance with the word of the LORD, the God of Israel, spoken
through his servant Jonah son of Amittai, the prophet from Gath Hepher.
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T [ 14:26Y 1 nwei Y & hehud kanjianY 1 s¢lie rén shén shi ji a n ki, wilun kan zha de, 7
iyou de d 5 u méiy g u le, ye wi rén b 3 ngzhu Y 1 selie rén.
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[ 14:26For the LORD saw the affliction of Israel, that it was very bitter: for there was
not any shut up, nor any left, nor any helper for Israel.




[ 14:26The LORD had seen how bitterly everyone in Israel, whether slave or free,
was suffering; there was no one to help them.
FTF 14:27

T~ 14:27Y & héhua bing méiy s u shus yao jiang Y 1 selie de ming cong tian xia taf
mg,naijiec yue ashi de érzi Yéluob 5 a n zhengjiu ta men.
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+ F 14:27And the LORD said not that he would blot out the name of Israel from
[under heaven: but he saved them by the hand of Jeroboam the son of Joash.
+ 1 14:27And since the LORD had not said he would blot out the name of Israel from
[under heaven, he saved them by the hand of Jeroboam son of Jehoash.
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T 14:28Y¢é Luob s an qgiya de shi, finta sug xingde hé tadeysngli, ta zenyaf
ng zh & ng zhan, zenying sh 5 u hui Dam as¢ hé xianqian shi Youda deHama gui Yis
elie, d 5 u xie zai Y 1 selie zh g wing ji shang.
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T | 14:28Now the rest of the acts of Jeroboam, and all that he did, and his might,
how he warred, and how he recovered Damascus, and Hamath, which belonged to Judah, for
Israel, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

£ 14:28As for the other events of Jeroboam's reign, all he did, and his military,
achievements, including how he recovered for Israel both Damascus and Hamath, which had
belonged to Yaudi, are they not written in the book of the annals of the kings of Israel?
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T 14:29Y¢ Lugb s anyu ta lieza Yiyselie zhag wing tong shui. ta érzi Sajialiy
& jiexu ta zudo wiang.
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T 1 14:29And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Israel; and

Zachariah his son reigned in his stead.
T [ 14:29)eroboam rested with his fathers, the kings of Israel. And Zechariah his son
succeeded him as king.







